ZHONGWEN_LO07_09

** 9 HiF " H/Gishi ér shiu/Dos poemas antiguos/Two
Ancient Poems **

HLA jityué FAH jitri 12 yi LA Shandéng 525 xiongdi / Recordando a mis hermanos en Shandong el
nueve de septiembre / Thinking of My Brothers in Shandong on the Ninth Day of the Ninth Month

[ & 1[Tang] 4 Wang Wéi / [Dinastia Tang] Wang Wei / [Tang Dynasty] Wang Wei

I% da 7 zai B % yixiang 7 wéi 3% yiké , /Solo en tierra extrafa, soy un huésped extrafio, / Alone in a

foreign land, | am a stranger,

5% méiféng (£7 jiajié {5 bei B3 siqin, / cada vez que llega una fiesta, extrafio el doble a mi

familia. / every time a festival comes, | miss my family twice as much.

iZH yaozhi 5 xiongdi ES dénggao 4k chu , /Sé que a lo lejos mis hermanos han subido a la

montafa, /| know that far away my brothers have climbed the height,

i&#f biancha 22 zhiyu /L shao — A yirén , |y al ponerse todos ramitas de cornejo, falta uno./and as

they all wear dogwood sprigs, one person is missing.

[E]Z huixiang {&¥ 6ushi / Escrito al volver casualmente a mi pueblo / Written Casually on Returning

Home
[ & 1[Tang] 23 ¥1E Hé Zhizhang / [Dinastia Tang] He Zhizhang / [Tang Dynasty] He Zhizhang

L)y shaoxido B lijia X laoda [E] hui , / Me fui de casa siendo joven y vuelvo ya viejo, /| left home

when young and return now old,

% xiangyin 24 wagai 2% binmao & shuai, /mi acento no ha cambiado, aunque mi pelo ya esta

canoso./ my accent hasn't changed, though my hair has thinned and greyed.

JLE értéong #M xiangjian #4811 buxiangshi , /Los nifios que me ven no me reconocen, / The children

who see me don't recognize me,

%jr] xiaowen & ké MIAI43K conghéchulai ? /y sonriendo preguntan: "¢ de dénde viene usted,

forastero?" [ and smiling, they ask: "Where do you come from, stranger?"




** Z/zi/Caracteres/Characters **

al B3 EA I

1) 1Z yi I recordar / recall /| HSK 4
* [E]1Z huiyi / recordar / recall, reminisce / HSK 4
« i21Z jiyi / memoria/ memory/HSK 4

* X zhé Z shi —E& yiduan 3£4F méihao £Y de [E]1Z huiyi ., /Este es un hermoso recuerdo./ This is a

beautiful memory.
2) 4 wéi / mantener, fibra/ maintain, fiber / HSK 4
« 43 wéihu / proteger, mantener / maintain, safeguard / HSK 5
o B4 siwéi / pensamiento / thinking, mindset/ HSK 5
o £14f xianwéi / fibra/ fiber | HSK 6

{1 women [i% yinggai 437 wéihu 1t 5% shijie 17 héping . / Debemos proteger la paz

mundial. / We should safeguard world peace.
3) | yi / diferente / different/ HSK 4
» 31¥ yiyang / distinto, extrafio / different, unusual / HSK 6
e £5 chayi / diferencia/ difference /| HSK 4
» 2Eth% yiguétaxiang / tierra extranjera/ foreign land / Fuera de HSK

o X zhéliang #3Z{t zhédngwénhua 7Z£7E clinzai R K hénda B9 de Z5 chayi, /Estas dos culturas

tienen grandes diferencias./ These two cultures have great differences.
4) ;& féng / encontrarse con/ meet, encounter/ HSK 4

« 1HiE xiangféng / encontrarse (formal) / meet by chance / HSK 6

« Eil féngying / adular/fawn on, curry favor/ Fuera de HSK

o Z4F duodnian f5 hou , fti{i]tamen X you 1HiZ xiangféng 7 le . /Después de muchos afios, se

volvieron a encontrar./ Years later, they met again.
5) {£ jia / excelente / excellent/ HSK 4
« {£73 jiajié / festividad, dia especial / festive occasion/ HSK 6

.....

* {£{E jiazuo / obra excelente / fine work / HSK 6
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o 1§k Zhongqidjié = shi —4* yige F[El tuanyuan B9 de {£75 jidjié . /El Festival de Medio Otofio es

una fiesta de reunion familiar. / Mid-Autumn Festival is a festive occasion of family reunion.
6) 5t xiong / hermano mayor/ elder brother/ HSK 4

722 xiongdi / hermanos / brothers / HSK 4

e 72 xiongzhang / hermano mayor (formal)/ elder brother (formal) / Fuera de HSK

o 724k xiongméi / hermano y hermana/ brother and sister/ HSK 5

* ftifi] tamen = shi ¥ 53 qinxiongdi. /Ellos son hermanos de sangre./ They are blood brothers.
7) ¥ cha /insertar/insert/ HSK 4

e {fil® chahua /ilustracién / illustration / Fuera de HSK

« }fillf chaban /incorporarse a mitad de curso/join a class mid-term / Fuera de HSK

o }fiE chazud / enchufe/ electrical outlet/ HSK 5

* & qing 8 ba #fisk chatéu i chajin #iE chazud £ Ii . /Por favor enchufa la clavija en la toma de

corriente. / Please plug the cord into the outlet.
8) 1@ 6u / ocasional, pareja/ occasional, pair/ HSK 4
o {@74 duran / casualmente / accidentally, by chance / HSK 4
* {@1f 6u'ér / de vez en cuando / occasionally / HSK 4
* {@%7 6ushu / nimero par/even number/HSK 6

o ¥ wo {82 ouran 7£ zai #5  jieshang i8%! yudao T le EAAXK laopéngyou, /Casualmente me

encontré con un viejo amigo en la calle. /| accidentally ran into an old friend on the street.
9) %3 heé /felicitar / congratulate / HSK 4

* #1335 zhuhe /felicitar / congratulate / HSK 4

« 3315 héxin / carta de felicitaciéon / congratulatory letter / Fuera de HSK

» B3k héka /tarjeta de felicitaciéon / greeting card / HSK 5

o 3 wo #181 zhuhe {7 ni & £ kdoshang T le X3 daxué . /Te felicito por haber entrado en la

universidad. / Congratulations on getting into university.
10) Z zhang / capitulo, sello / chapter, seal | HSK 4
* X & wénzhang / articulo / article, essay /| HSK 3
* ;RE yuézhang / movimiento musical / musical movement/Fuera de HSK

o iXfE zhépian X & wénzhang 5 xié 1§ de 1R hén #F hdo . /Este articulo esta muy bien escrito./ This

article is very well written.



11) & yin / sonido/sound/HSK 2
o E 5 yinyué / musica/ music/HSK 1
» /=& shéngyin / sonido / sound, voice / HSK 2
» &g yinxiang / equipo de sonido / sound system /HSK 5

o X wo E¥X xihuan Iff ting i # gudian &5 yinyué . / Me gusta escuchar musica clasica. /| like

listening to classical music.
12) = shuai / decaer/ decline /HSK 5
» 55 shuairud / débil / weak, feeble /HSK 6
» =¥ shuaildo / envejecer/ grow old, senile /| HSK 6
e = shuaibai / declinar/ decline, wane /| HSK 6

* % suizhe &Fii§ nianling 1g1< zéngzhang , & {4 shénti & hui Z4fi zhujian E#& shuaildo, /Conla

edad, el cuerpo va envejeciendo poco a poco./With age, the body gradually grows old.

** Jaig/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

F 4t Wang Wéi / Wang Wei/ Wang Wei Bi%1E Hé Zhizhang / He Zhizhang / He Zhizhang

** g1 F/Juzi/Oracién/Sentence **

1 Méiféng {£7 jiajié & beéi B3 siqin, / Cada vez que llega una fiesta, extrafo el doble a mi
familia. / Every time a festival comes, | miss my family twice as much.

% & Xiangyin F24 wigai 2 binmao = shuai, /Mi acento no ha cambiado, aunque mi pelo ya esta

canoso./ My accent hasn't changed, though my hair has thinned and greyed.

** Bfi%/Lingdid/Leer en voz alta/Read aloud **



[E]1Z huiyi / recordar/ recall, remember
« i21Z jiyi / memoria/ memory

SEfth% yiguétaxiang / tierra extranjera / foreign

land

- 5#% yiyang / distinto, extrafo / different,

unusual

« K[FEVF daténgxidoyi / parecidos con pequeiias

diferencias / largely similar with minor differences
» 25 chayi / diferencia/ difference

» RO[FE yikduténgshéng / unanimemente / with

one voice, unanimously

}83Z xiangféng / encontrarse (por

casualidad) / meet by chance

- t8%#0 xiangzh1 / conocerse bien / know each

other well

- t8% xiangjian / encontrarse, verse / meet, see

each other

- 1% xiangdéng / ser igual / be equal

- tH[E xiangténg / igual, idéntico / same, identical
{£75 jiajié / festividad / festive occasion

- {£1E jiazuo / obra excelente / fine work

58 xiongdi / hermanos / brothers

» 52{ xiongzhang / hermano mayor

(formal) / elder brother (formal)

{&7E chahua / arreglo floral / flower arranging

- {¥E chaban /incorporarse a mitad de

curso/join a class mid-term

- #@iPA chadui / colarse en la fila/ cut in line

- {fisk chatou / enchufe (clavija) / electric plug

- {fiE chazué / enchufe (toma)/ electrical outlet

{8%% d6uran / casualmente / by chance,

accidentally
- {&i 6u'ér / de vez en cuando / occasionally
#1%28 zhuhe /felicitar / congratulate

- 3315 héxin / carta de felicitacion / congratulatory

letter
- %3 heka /tarjeta de felicitacion / greeting card
& wénzhang / articulo / article

- ;& yuézhang / movimiento musical / musical

movement

&% yinyué / masica/ music

- 555 shéngyin / sonido / sound

- &) yinxidng / equipo de sonido / sound system
55 shuairuo / débil / weak

» %% shuaildo / envejecer/ grow old

- =K shuaibai / declinar / decline

** ¥}1i%/Duihua/Dialogo/Dialogue **



$345 Mama: 7575 Fangfang , ¥ woé £% kaokao {fini , {f ni%#1i& zhidao (hBABIZWWERE) Jidyueé
Jitiri Yi Shandong Xiongdi :X E1F zhéshéushi ;& shi iff shéi 5 xié fJ de I3 ma ? /Mama: Fangfang, voy a
ponerte a prueba, ¢sabes quién escribié el poema "Recordando a mis hermanos en Shandong el
nueve de septiembre"?/ Mom: Fangfang, let me test you — do you know who wrote the poem

"Thinking of My Brothers in Shandong on the Double Ninth Day"?

575 Fangfang: %038 zhidao , =2 shi X TangdaiiF A shirén T4 Wang Wéi 5 xié i de , /Fangfang:
Si, lo sé, lo escribio el poeta de la dinastia Tang Wang Wei./ Fangfang: | know, it was written by the

Tang-dynasty poet Wang Wei.

4040 Mama: {7 ni & hui & béi ' ma? /Mama: ;Te lo sabes de memoria? / Mom: Can you recite it from

memory?

5% Fangfang: ZifAdangran £ hui., "MERSHRE, SEETERFE. BENRAESR, EibxED
— Ao " IFangfang: Claro que si. "Solo en tierra extrafia, soy un huésped extraiio, cada vez que llega
una fiesta extrano el doble a mi familia. Sé que a lo lejos mis hermanos han subido a la montaia, y al
ponerse todos ramitas de cornejo, falta uno." / Fangfang: Of course | can. "Alone in a foreign land, | am
a stranger; every festival | miss my family twice as much. | know my brothers have climbed the height

far away, and as they all wear dogwood sprigs, one person is missing."

1345 Mama: A& bucuod ! {7 ni £1i& zhidao X &EiF zhéshoushi 1 zhong £ zui 3 yéuming Y de Z shi
M na —4) yiju P3 ma? /Mama: jMuy bien! ;Sabes cual es el verso mas famoso de este poema? / Mom:

Well done! Do you know which is the most famous line in this poem?

%575 Fangfang: " &EENEREFE ", [Fangfang: "Cada vez que llega una fiesta, extrafio el doble a mi

familia." / Fangfang: "Every festival | miss my family twice as much."

1345 Mama: 3 dui , & méi El dao T H jiéri Afi1rénmen 7 jiu & hui Bl géngjia 82 xiangnian it/
yuanfang B9 de A ginrén, /Mama: Asi es, cada vez que llega una fiesta la gente extrafia ain mas a
sus familiares lejanos. / Mom: That's right, whenever a festival comes people miss their faraway family
even more.

%7 Fangfang: 1% nanguai — yi £) dao 5 H jiéri , {R{i] nimen 7 jiu AU jiao 3% wo 44 géi 535 yéye i
nainai ¥TEiE dadianhua g ne ! /Fangfang: jCon razén cada vez que llega una fiesta me pedis que
llame por teléfono al abuelo y a la abuela! / Fangfang: No wonder every time a festival comes you ask

me to call grandpa and grandma!

1593 Mama: W shia , 335 yéye I ndinai 72 bushi i hai 4§ géi {1 ni 515 xiéxin 7 le 13
ma? /Mama: Asi es, ¢no te escribieron también una carta el abuelo y la abuela? / Mom: That's right,

didn't grandpa and grandma also write you a letter?

B 7 Fangfang: 3B na {1 women BB mingnian T3 Chanijié [2] hui F[E Zhdnggué % qu & kan fibfi]
tamen I ba ., /Fangfang: Entonces vayamos a China a verlos en el proximo Aiio Nuevo

chino./ Fangfang: Then let's go back to China to see them next Chinese New Year.

1345 Mama: 4F hdo , fti{i]tamen —7 yiding & hui 1R hén &£ gaoxing fY de . /Mama: Bien, seguro



que se pondran muy contentos./ Mom: Good, they'll surely be very happy.

/7 Fangfang: F{i'l women i% hai % xué 7 le —& yishou 23%01Z He Zhizhang B9 de ([E1Z{8+)
Huixiang Oushii 2 ne ! /Fangfang: jTambién hemos aprendido un poema de He Zhizhang, "Escrito al
volver casualmente a mi pueblo"!/ Fangfang: We also learned a poem by He Zhizhang, "Written

Casually on Returning Home"!

1545 Mama: {7 ni # ba X EiF zhéshoushi £ de E 2 yisi i7 shud 44 géi ¥ wo Il tingting . / Mama:

Cuéntame qué significa este poema./ Mom: Tell me what this poem means.

557 Fangfang: XEiF zhéshoushi it shuo BY de & shiiFA shirén /hBJ{E xidoshihou BFF likai R%
jiaxiang , % dao k% téufa H bai T le BYB3{E deshihou 7 cai [E1Z5 huiqu . K% Jiaxiang BY de ZF(]
haizimen B d6u FIAiR barénshi ft ta , iF hai 555 xiaozhe [7] wen fth ta: " {f ni X{il zhewei F A kérén
7= shi M cong B nali 3 1ai B9 de ? " / Fangfang: Este poema cuenta que el poeta se fue de su tierra
natal cuando era joven y no volvié hasta que su pelo se puso blanco. Los nifios de su pueblo no lo
reconocian y, riendo, le preguntaban: ";De dénde viene usted, forastero?" / Fangfang: This poem tells
how the poet left his hometown when young and didn't return until his hair had turned white. The
children of his village didn’t recognize him and, laughing, asked him: "Where do you come from,

visitor?"

1545 Mama: XEiF zhéshdéushi {F ni t yé € néng & béi I3 ma? /Mama: ;Este poema también te lo

sabes de memoria? / Mom: Can you also recite this poem from memory?

57 Fangfang: 3B na ZA dangran! "WNEREKE, SEXEHREER. LEHRFER, KiEFEMEL
3¥? " IFangfang: jPor supuesto! "Me fui de casa siendo joven y vuelvo ya viejo, mi acento no ha
cambiado aunque mi pelo ya esta canoso. Los niiios que me ven no me reconocen, y sonriendo
preguntan: '; de donde viene usted, forastero?'" / Fangfang: Of course! "l left home when young and
return now old, my accent hasn't changed though my hair has thinned and greyed. The children who

see me don't recognize me, and smiling ask: 'Where do you come from, stranger?'

595 Mama: #E1§4%F béidehdo ! & déng B baba [EI3E huilai , ] ni B zai & béi 44 géi B baba IFIf
tingting . /Mama: jMuy bien recitado! Cuando vuelva papa, recitaselo a él también./ Mom: Well

recited! When dad comes back, recite it for him too.

%75 Fangfang: %f hdo. /Fangfang: Vale./Fangfang: Okay.




%) L3 daérgé / Leer una cancioén infantil / Read a Nursery Rhyme
4T héngye Fil piao , /Hojas rojas revolotean, / Red leaves flutter,
#M huangyeé Jil pidao , /hojas amarillas revolotean, / yellow leaves flutter,

IE5RY lanlande X = tiankong EHz= baiyun 3l piao . /en el cielo azul flotan nubes blancas. / white

clouds float in the blue sky.
—i& yilu X gé , / Cantando todo el camino,/ Singing all the way,
—it& yilu 5% xiao , /riendo todo el camino, / laughing all the way,

¥ wo IR gén 3535 yéye & qu E S dénggao . /voy con el abuelo a subir a la montaia. /| go with
grandpa to climb the heights.

** #—38 H—i5/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) " FEEDERFE "méiféngjiajiébeisiqin 2 shi {+4 shénme E & yisi ? /¢ Qué significa "cada vez que
llega una fiesta, extrano el doble a mi familia"? / What does "every festival | miss my family twice as

much" mean?

(2) 3 —i5 shudyishuo (EIZ{EH) Huixiang Oushi X Ei¥F zhéshoushi Y de EE yisi, /Cuenta qué
significa el poema "Escrito al volver casualmente a mi pueblo”./ Tell what the poem "Written Casually

on Returning Home" means.

** 7%/ Yuedia/Lectura/Reading **



51 méiféng (£7 jiajié {Z béi B3 siqin / Cada vez que llega una fiesta, se extraia el doble a la

familia/ Every Time a Festival Comes, One Misses Family Twice as Much

&8 Tangchao E% zhuming 3# A shirén T4 Wang Wéi & you H 4> wiige 33 didi . / El famoso poeta
de la dinastia Tang, Wang Wei, tenia cinco hermanos menores. / The famous Tang-dynasty poet Wang

Wei had five younger brothers.

I\BF{E Xidoshihou , 4 méinian BY de EPAT5 Chéngyangjié , ftfi]tamen & dou E yao Z& qu ZLL
déngshan , iF hai E yao #&88 anzhao Ziith dangdi B de K14 féengsu 8 ba 52 zhayu i cha 7£ zai 7}ER
yifu £ shang . /De pequefios, cada afio en el Festival Doble Nueve, todos subian a la montana, y
también, segun la costumbre local, se ponian ramitas de cornejo en la ropa./ When they were little,
every year on the Double Ninth Festival, they would all climb the mountain, and also, following the

local custom, pin dogwood sprigs to their clothes.

JG%F Houlai , T4 Wang Weéi BFF likai X% jiaxiang % dao % Chang'an % qu #{E zuoguan ., /Mas
tarde, Wang Wei dejo su tierra natal y fue a Chang'an a ser funcionario. / Later, Wang Wei left his

hometown and went to Chang'an to become an official.

BEFF Likai #1% guxiang J5 hou i de 55—1* diyigé EPHTI Chéngyangijié ABX natian , ft ta I féichang
Z & sinian #% guxiang Y de 5% A qinrén , F7E yushi i jiu & LT déngshangle 1<% Chang'an [}t
fujin B9 de —FE yizud L shan ., /El dia del primer Festival Doble Nueve tras dejar su tierra natal,
echaba mucho de menos a sus familiares, asi que subié a una montaina cerca de Chang'an./On the
day of the first Double Ninth Festival after leaving his hometown, he missed his family very much, so

he climbed a mountain near Chang'an.

fth Ta 25 wangzhe iT/5 yuanfang #8 xiang: i Yuan 7f zai & % jiaxiang B9 de 3 51/] didimen —&
yiding ¥ you & 7 déngshangle LLiIHi shanding , 2 Dang ft{i] tamen ¥%88 anzhao K& féngsu #fi cha
Z5E zhiya B9 de B3 shihou , 12 y& —JE yiding & hui &3 faxian % £ jinnian 538 shénbian ‘' 7 shaole
—4“yigé A rén, /Miraba a lo lejos y pensaba: sus hermanos, lejos en su tierra natal, seguro que
habian vuelto a subir a la cima, y al ponerse las ramitas de cornejo segun la costumbre, seguro que
notarian que este aio faltaba una persona a su lado./ He gazed into the distance and thought: his
brothers far away at home must have climbed to the top again, and as they pinned on the dogwood

sprigs as usual, they would surely notice that this year one person was missing.

%83 Xiangdao X2 zheéli , —& yishou iF shi it jiu M céng i ta B de (LVJE xindi ;&1 ¥ yéngchalai 7

le , X Zheé FiE jiushi EHZHY zhumingde (LAABIZWHRRSE) Jityué Jiuri Yi Shandong Xiongdi , H
B Qizhong B de" FEETZE F "méiféngjiajiébeisiqin —4 yiju J53F houlai T chéngle Fi&iR{ERY
giangulitchuande # 4] mingju . /Al pensar en esto, un poema broté de su corazon; este es el famoso
"Recordando a mis hermanos en Shandong el nueve de septiembre”, cuyo verso "cada vez que llega
una fiesta extraino el doble a mi familia™ se convirtié después en un verso célebre que ha perdurado a
través de los siglos./ Thinking of this, a poem welled up from his heart; this is the famous "Thinking of
My Brothers in Shandong on the Double Ninth Day", whose line "every festival | miss my family twice

as much" later became a timeless, celebrated verse.



‘b1)y shaoxido B lijia £X laoda [A] hui / Me fui de joven de casa y vuelvo ya viejo /| Left Home When

Young and Return Now Old

&% Tangchao & you 1 ge Z#& Y zhumingde ¥ A shirén I jiao 23%1Z Hé Zhizhang ., /En la dinastia
Tang hubo un famoso poeta llamado He Zhizhang./ In the Tang dynasty there was a famous poet

named He Zhizhang.

fth Ta &£4204 niangingshi 7 jit T2 yuanli R % jiaxiang 2 qu & zuoguan , #B{Eid danréenguo RZ
héndud EE zhongyao B guanzhi , —H yizhi 2l dao /\+2Z% bashiduosui 7 cai 5Ei£%
gaolaohuanxiang . /Cuando era joven, dejé su tierra natal para ser funcionario, ocup6é muchos
cargos importantes, y no volvio a su pueblo hasta pasados los ochenta ainos, al retirarse. / When he
was young, he left his hometown far behind to become an official, held many important posts, and

only returned home to retire after he was over eighty.

% Dang [A1%! huidao (@5 kuobié i+ wushinian B9 de X % jiaxiang B shi , ftta X you EZIT
kandaole AR shuxide —E—K yicdoyimu , IfZElT tingdaole #47&HY shuxide R ZiE jiaxianghua . /Al
regresar a su tierra natal, de la que llevaba cincuenta anos separado, volvié a ver cada arbol y cada
hierba que le eran familiares, y a oir el habla familiar de su pueblo./When he returned to his
hometown, from which he had been away for fifty years, he once again saw every familiar tree and

blade of grass, and heard the familiar local dialect.

#B%8 Xiangxiang H C ziji BFF likai X % jiaxiang B shi f££2 nianji 3242 qingqing , I xianzai [E13F huilai
BY shi £ qué B4% yijing i#3< mantéu H% baifa , 3315 Hé Zhizhang Z#T 5 F gankaiwangian. /Al
pensar que cuando se fue de su tierra natal era muy joven, y que ahora al volver tenia ya la cabeza
cubierta de canas, He Zhizhang sintié una gran emocién./ Thinking that he was very young when he
left his hometown, and that now he had returned with a head full of white hair, He Zhizhang felt deeply

moved.

#1121 Canbian , & yéu —&%f yiqun /\#Z xidohai 7£ zai —itt yiqi 70 kaixinde It wan . /Junto al pueblo,
habia un grupo de nifios jugando alegremente juntos./ By the edge of the village, a group of children

were playing happily together.

P3H1E He Zhizhang —ifl yibian (%5 24iliih raoyduxingqude & kanzhe ] tamen 5t wan , —ifl yibian
#8 xiang: " ¥ W6 EF tongnian BY shi B9 de MU {¥ xidohudban , ITE xianzai AJ§E kénéng K% daduo 2
£2 yijing 7 buzai At rénshi T lef[Eba, " /He Zhizhang, mientras los miraba jugar con gran interés,
pensaba: "Mis compaieros de infancia probablemente ya no estén casi ninguno en este mundo."” / He
Zhizhang, watching them play with great interest, thought to himself: "Most of my childhood friends

are probably no longer alive.”
IF Zheéng #8% xiangzhe , 274 haran , —4 yige /J\# xidohai [ xiang ftt ta 93 3F paoguolai , £&

xidozhe [v] wen ft ta: " E3F35 Laoyéye , & nin Z shi M cong BIE nali K 1ai BY de Fya? " /Justo

cuando pensaba esto, de repente, un nifio corrié hacia él y le pregunté sonriendo: "Abuelito, ¢ de



donde viene usted?” / Just as he was thinking this, suddenly, a child ran up to him and asked with a
smile: "Old grandpa, where have you come from?"

BHENE Hé Zhizhang #EIT lianmang it shuo: " X Zheli #iZ jiushi ¥ wo B9 de K % jiaxiang M a! " /He
Zhizhang respondio enseguida: "jEste es precisamente mi pueblo natal!" / He Zhizhang quickly

replied: "This is exactly my hometown!"

Pi5E Shuowan fti ta B 2 ziji t yé ZAF (¥ rénbuzhu 57 xidole 23E qildi . /Y al decirlo, no pudo evitar
reirse él mismo./ And after saying it, he couldn't help laughing himself.

[E1Z] Huidao = jia LS yihou , 33%1E Heé Zhizhang 7t jiu 1IRE tibi 5 7 xiéle ([EZ{8%) Huixiang
Oushi X Ei#F zhéshoushi, /Al llegar a casa, He Zhizhang tomé la pluma y escribié el poema "Escrito
al volver casualmente a mi pueblo”./ After arriving home, He Zhizhang picked up his brush and wrote

the poem "Written Casually on Returning Home".

** 47 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

1Z yi I recordar/ recall & zhang / capitulo, sello / chapter, seal

4 wéi / mantener, fibra/ maintain, fiber & yin / sonido / sound

5 yi | diferente / different %= shuai / decaer/ decline

iE féng / encontrarse con/ meet, encounter ¥ an / segun, presionar/ according to, press
{£ jia / excelente / excellent {4 su / costumbre / custom

5t xiong / hermano mayor/ elder brother 7% xi | saber a fondo, conocer bien / know

i% cha /insertar/ insert thoroughly, be familiar with

. . . : . % rao / abundante; con gran interés (JEH ¥
{# 6u / ocasional, pareja/ occasional, pair ’

@) / abundant; with great interest
%3 hé /felicitar / congratulate

7 rén | aguantar, contener/endure, hold back

** jdiE/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

}%H8 anzhao / segun, de acuerdo con/according #7E shaxi / conocer bien, estar familiarizado
to con/ be familiar with
{4 féngsa / costumbre / custom EF téngnian /infancia/ childhood



** #YMEwai/Adicional/Additional **

%€ Luzhai / Recinto de los Ciervos / Deer Enclosure
[E] [Tang] £4 Wang Wéi / [Dinastia Tang] Wang Wei / [Tang Dynasty] Wang Wei

ZLll kongshan 7 ba B jian A rén , /En la montaia vacia no se ve a nadie, / In the empty mountain no

one is seen,
{E dan |8 wén AiE rényu Il xiang . / pero se oyen voces de gente./ yet human voices are heard.

1B = fanjing A ru ;##4 shénlin , /La luz del atardecer entra en el bosque profundo, / The returning

sunlight enters the deep forest,

& fu 8 zhao & qingtai £ shang . /y vuelve a brillar sobre el musgo verde./ and shines again upon

the green moss.

v = it /| Comentarios / Comments

HiIFTH: BE5AERIE:

1. FEHETME: W] 12 (vi) 5 B (wéi) , EBMFERREFHESFY, MFRILICEE,

2. NEFIFENNE: XEFROPWER, MBENDANSH EIAERSEAAR. NE—1F, MEETFARHTE
BIKI o

3. iBfgIZ: SSAGHAIGRES B (v) ZHNF, N EEFERREE.

Comentario Pedagogico: Dos poemas antiguos: la aforanza del hogar y las reflexiones sobre la vida:

1. La transparencia de la forma: Observar {Z (yi) o 4 (wéi) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como ¥ (yi) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Two ancient poems: longing for home and reflections on life:

1. The transparency of form: Observing 1Z (yi) or 4 (wéi) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like % (yi) together with a real sentence helps far more

than memorizing its meaning in isolation.




